


I’m slave: Finish Line
ฉันเป็นทาส: มุ่งสู่เส้นชัย
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บุคคลที่ได้รับการฝึกอบรมอย่างครบถ้วน

ให้เป็นเหมือนพระคริสต์ในทุกด้านของชีวิต

(You are perfectly trained to be like Jesus in all 

areas of your life.)

# ความหมายของการเป็นทาส

# The meaning of slave



การกระทำ

พระคริสต์

ตัวเอง

บำเหน็จ}
เกียรติ

น่าสลด
(Works)

(Savior)

(Self)

(Rewards)

(Glorious)

(Tragic)



1. เรายอม “เสียชีวิต” 

    เพื่อแสวงหาและรับใช้พระเยซู

(Slave is willing to“loses his life” to seek and serve Christ.)

-ยอมเสียชีวิตเพื่อรู้จักพระคริสต์ลึกซึ้งขึ้น

- ยอมเสียชีวิตโดยการรับใช้พระเยซูและ 
พระกิตติคุณแล้วจะได้รับชีวิตรอด


- หากอายพระคริสต์วันนี้ส่งผลร้ายในวันหน้า



1. เรายอม “เสียชีวิต” 

    เพื่อแสวงหาและรับใช้พระเยซู

(Slave is willing to“loses his life” to seek and serve Christ.)

2. เรารู้ว่าการ “เสีย” หรือ “รักษา” 

    ชีวิตของตนจะส่งผลนิรันดร์ที่แตกต่าง

อย่างสิ้นเชิง
(We know “losing” or “saving” his life will have dramatically 


different eternal consequences.)



4 Different Eternal Consequences
4 ความแตกต่างนิรันดร์



1. ยอม “เสียชีวิตของตน” เพื่อ 
พระคริสต์ในยุคนี้จะได้รับเกียรติในยุคหน้า

(Losing our life for Christ in this age will 
receive priceless honor in the future.)



ยอห์น 12:24-25, 26
“24เราบอกความจริงแก่ท่านว่า ถ้าเมล็ดข้าวสาลี
ไม่ได้ตกลงไปในดินและตายไปก็จะคงอยู่เพียงเมล็ด
เดียว แต่ถ้าตายแล้วก็จะเกิดผลให้มีเมล็ดอื่นๆ 

มากมาย
24“Most assuredly, I say to you, unless a grain of wheat falls into 

 the ground and dies, it remains alone; but if it dies, 
 it produces much grain.

1. ยอม “เสียชีวิตของตน” เพื่อพระคริสต์ในยุคนี้จะได้รับเกียรติในยุคหน้า



ยอห์น 12:24-25, 26
25ผู้ที่รัก (phileo “เป็นเพื่อนกับ” “ชื่นชอบ

จริงๆ”)ชีวิต (อยู่เพื่อตนเองอย่างเดียว)จะสูญเสีย
ชีวิต ส่วนผู้ที่ชัง(รักน้อยกว่า)ชีวิตของตนในโลกนี้ 

ก็จะรักษาชีวิตไว้ และมีชีวิตนิรันดร์
25He who loves (phileo present active “tender affection, to be fond of, to be friends 
with, to delight in”) his life will lose (apollumi future active) it, and he who hates his 
life in this world will keep (phulasso future active “to keep under guard, preserve, 

keep safe”) it for (eis “unto, even until, to enter into a time period”) eternal (aionios 
“eternal, everlasting, forever”) life (zoe “the life of a person, the fullness of life”). 

1. ยอม “เสียชีวิตของตน” เพื่อพระคริสต์ในยุคนี้จะได้รับเกียรติในยุคหน้า



ยอห์น 12:24-25, 26
26ผู้ที่รับใช้ (diakoneo) เราต้องตามเรามา และเรา
อยู่ที่ไหนผู้รับใช้ของเราจะอยู่ที่นั่นด้วย พระบิดาของ
เราจะให้เกียรติ (“ให้การชมเชย ให้ชื่อเสียง ให้การ
ยกย่องสรรเสริญ ให้สง่าราศรี”) แก่ผู้ที่รับใช้เรา”

26If anyone serves (diakoneo present active subjunctive) Me, 
My Father will honor (timao future active “granting of distinction, 

esteem, fame, praise and glory”) him.” John 12:24-25, 26b

1. ยอม “เสียชีวิตของตน” เพื่อพระคริสต์ในยุคนี้จะได้รับเกียรติในยุคหน้า



ทางเลือก สองทางเลือกในปัจจุบัน สองผลลัพธ์ในอนาคต

ทางเลือก #1 คุณ “ชังชีวิตของคุณ 
ในโลก”

คุณจะ “รักษาชีวิตของ
คุณเพื่อชีวิตนิรันดร์”

ทางเลือก #2 คุณ “รักชีวิตของคุณ”  
ในปัจจุบัน

คุณจะ “เสียชีวิตของคุณ” 
ในอนาคต



2. ไม่ยอม “เสียชีวิตของตน” ในยุคนี้ 
จะเสียชีวิตในยุคหน้า

(Not “losing our life” will result 
in our life’s future ruin)



2. ไม่ยอม “เสียชีวิตของตน” ในยุคนี้จะเสียชีวิตในยุคหน้า

“เพราะผู้ใดต้องการเอาชีวิต (ทำสิ่งที่ตน
ต้องการ)รอด ผู้นั้นจะเสีย (apollumi “ทำลาย ทำให้
ไร้ประโยชน์ ทำให้เสีย”) ชีวิต แต่ผู้ใดพลีชีวิตเพื่อเรา 

ผู้นั้นจะได้ชีวิต
25“For whoever desires to save his life will lose (apollumi future active 

 “to destroy, render useless, to ruin”) it, but whoever loses (apollumi aorist 
active subjunctive) his life (psuche “soul”) for My sake (heneka “for the 

benefit, for this cause”) will find (heurisko future active  
“to see, discover, find”) it.” Matthew 16:25

มัทธิว 16:25



2. ไม่ยอม “เสียชีวิตของตน” ในยุคนี้จะเสียชีวิตในยุคหน้า

***พระเยซูกำลังสอนว่า 

การรับใช้หรือไม่รับใช้พระองค์ขณะยังมีชีวิตอยู่ 

จะส่งผลลัพธ์นิรันดร์เช่นกัน




2. ไม่ยอม “เสียชีวิตของตน” ในยุคนี้จะเสียชีวิตในยุคหน้า

“การเสียชีวิต” = “เราทำเสีย” (ruin it)



2. ไม่ยอม “เสียชีวิตของตน” ในยุคนี้จะเสียชีวิตในยุคหน้า

“จะมีประโยชน์อะไรถ้าคนๆ หนึ่งจะได้โลกนี้ทั้งโลก แต่
ต้องสูญเสียจิตวิญญาณ (psuche “life”) ของตน? 
หรือใครจะเอาอะไร (future active)มาแลกกับจิต

วิญญาณ(psuche “life”) ของตนได้?”
26“For what profit is it to a man if he gains the whole world, and loses 

(zemioo aorist passive subjunctive “to sustain damage, suffer loss, receive 
injury”) his own soul (psuche “life”)? Or what will a man give (future active) 

in exchange for his soul (psuche “life”)?” Matthew 16:26

มัทธิว 16:26



1. ยอม “เสียชีวิตของตน” เพื่อ 
พระคริสต์ในยุคนี้จะได้รับเกียรติในยุคหน้า

(Losing our life for Christ in this age will 
receive priceless honor in the future.)



2. ไม่ยอม “เสียชีวิตของตน” ในยุคนี ้
จะเสียชีวิตในยุคหน้า

(Not “losing our life” will result 
in our life’s future ruin)



3. รับใช้พระคริสต์ในยุคนี้จะ 
ได้บำเหน็จในยุคหน้า 

(Working for Christ in this age will 
receive reward when Christ returns.)



3. รับใช้พระคริสต์ในยุคนี้จะได้บำเหน็จในยุคหน้า 

“เพราะ (for เหตุผล) บุตรมนุษย์จะเสด็จมาด้วย

พระเกียรติสิริของพระบิดาพร้อมกับทูตสวรรค์

ของพระองค์ (การเสด็จกลับมครั้งที่สอง)

27“For the Son of Man will  (mello erchomai present active “is going to 
come”) in the glory of His Father with His angels Matthew 16:27 

มัทธิว 16:27



3. รับใช้พระคริสต์ในยุคนี้จะได้บำเหน็จในยุคหน้า 

เมื่อนั้น พระองค์จะปูนบำเหน็จ (apodidomai 
“to give back fully, to repay compleltely)  
แก่แต่ละคนตาม (kata “in accourdance to, 

 in proportion to”) การกระทำของเขา”
and then He will reward (apodidomai future active “to give back fully,  

to repay completely”) each according to (kata “in accordance to, 
 in proportion to”) his works.” Matthew 16:27 

มัทธิว 16:27





3. รับใช้พระคริสต์ในยุคนี้จะได้บำเหน็จในยุคหน้า 

“ดูเถิด เราจะมาในไม่ช้านี้! บำเหน็จ (misthos  
“ค่าจ้างสำหรับการทำงาน, เช็คสั่งจ่าย”) 
 อยู่ที่เราและเราจะให้ (จ่ายคืน) แก่ทุกคน 

ตามการกระทำของเขา”
12“And behold, I am coming quickly, and My reward (misthos “wages paid 
for work, paycheck”) is with Me, to give (apodidomi aorist active “to pay 

what is due, to give back, to pay off, restore”) to every one according 

to his work.” Revelation 22:12

วิวรณ์ 22:12



1. ยอม “เสียชีวิตของตน” เพื่อ 
พระคริสต์ในยุคนี้จะได้รับเกียรติในยุคหน้า

(Losing our life for Christ in this age will 
receive priceless honor in the future.)



2. ไม่ยอม “เสียชีวิตของตน” ในยุคนี ้
จะเสียชีวิตในยุคหน้า

(Not “losing our life” will result 
in our life’s future ruin)



3. รับใช้พระคริสต์ในยุคนี้จะ 
ได้บำเหน็จในยุคหน้า 

(Working for Christ in this age will 
receive reward when Christ returns.)



4. อยู่แบบคิดถึง “เส้นชัย” ในยุคนี้พร้อม
ผ่านการพิสูจน์ด้วยไฟในยุคหน้า
(Live for the “Finish Line” will get us 

ready for the test of fire.)



4. อยู่แบบคิดถึง “เส้นชัย” ในยุคนี้พร้อมผ่านการพิสูจน์ด้วยไฟในยุคหน้า

“13ผลงานของเขาจะ (future active) ถูกแสดงให้
เห็น (phaneros “เปิดเผย ทำให้เป็นท่ีรู้จักอย่างเปิด
เผย ปรากฏชัด ต่อหน้าทุกคน”) ว่าเป็นอย่างไร

13Each one’s work will become clear; for the Day will declare (deloo future 
active “to make plain, to state openly, to make understood by others”)

1 โครินธ์ 3:13-15



4. อยู่แบบคิดถึง “เส้นชัย” ในยุคนี้พร้อมผ่านการพิสูจน์ด้วยไฟในยุคหน้า

เพราะวันนั้น สิ่งนี้จะถูกทำให้เป็นที่ประจักษ์ 

(deloo “ทำให้เห็นชัด กล่าวอย่างเปิดเผย”) 


ผลงานของเขาจะถูกเปิดเผยด้วยไฟ ไฟจะทดสอบ 
คุณภาพผลงานของแต่ละคน

it, because it will be revealed by fire; and 

the fire will test each one’s work, of what sort it is.

1 โครินธ์ 3:13-15





4. อยู่แบบคิดถึง “เส้นชัย” ในยุคนี้พร้อมผ่านการพิสูจน์ด้วยไฟในยุคหน้า

14ถ้าสิ่งที่เขาก่อขึ้นคงอยู่ เขาก็จะ 
ได้รับ (lambano “ยึดไว้อยู่ในมือ”) บำเหน็จของตน 

14If anyone’s work which he has built on it endures he will receive a reward. 

1 โครินธ์ 3:13-15



4. อยู่แบบคิดถึง “เส้นชัย” ในยุคนี้พร้อมผ่านการพิสูจน์ด้วยไฟในยุคหน้า

15ถ้าสิ่งที่เขาก่อขึ้นถูกเผาวอด เขาก็จะสูญสิ้น 
(zemioo future passive “to suffer damage, to 

suffer loss, to receive injury, to forfeit”) ตัวเขา
เองจะรอด  แต่ก็เหมือนคนที่รอดจากไฟเท่านั้น”

15If anyone’s work is burned (katakaio future passive “to consume by fire 
completely”), he will suffer loss (zemioo future passive “to suffer damage, to 
suffer loss, to receive injury, to forfeit”); but he himself will be saved (sozo 

future passive “to deliver, to rescue”), yet so as through (“however as 
through”) fire. 1 Corinthians 3:13-15 

1 โครินธ์ 3:13-15

























































I’m slave: Finish Line
ฉันเป็นทาส: มุ่งสู่เส้นชัย


